
Mary, Undoer of Knots Parish
February 9, 2025

5-ta Niedziela Zwykła 9 luty 2025

5843 W. Strong St • Chicago, IL 60630
Ph: (773) 545-8581

Office email: stcrectory@gmail.com

4646 N. Austin Ave • Chicago, IL 60630
Ph: (773) 777-2666 | Fax (773) 777-2770

Office email: rectory@srb-chicago.org

Mass Schedule/Rozkład Mszy św.
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

CONFESSION SCHEDULE/SPOWIEDŹ ŚWIĘTA
TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm

Mass Schedule 
MONDAY TO SATURDAY 8:30am

SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

CONFESSION SCHEDULE
SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

BULLETIN SUBMISSION: bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm  12 days in advance

St. Constance Church/Kościół św. Konstancji St. Robert Bellarmine Church

WEBSITE: MARYUNDOEROFKNOTS.ORG
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Monday, February 10 Saint Scholastica, Virgin
8:00am Eng  † Delia Gilligan
7:00pm Pol   Intencje Specjalne

Tuesday, February 11  Our Lady of Lourdes 
8:00am Eng	 	 †	Mieczysław	Strycharz
	 	 	 †	Dorota	Stelmach
7:00pm Pol   Intencje Specjalne

Wednesday, February 12  
8:00am Eng	 	 Cynthia	Mallo	with	Family
7:00pm Pol   Intencje Specjalne

Thursday, February 13 
8:00am Eng  Mary	Dubiel	birthday	blessings
	 	 	 †	Rev.	Martin	Borowczyk
	 	 	 †	Bp.	John	Mentz
7:00pm Pol  Intencje Specjalne

Friday, February 14    Saint Cyril, Monk and Methodius, Bishop   
8:00am Eng  †	Mary	O’Connor
7:00pm Pol    Intencje Specjalne

Saturday, February 15   
8:00am Eng  Sr.	Anna	Strycharz	Birthday	Blessings
4:00pm Eng 											 	 †	Stanley	Lenart	9th	death	ann.
	 	 	 †	Zenaida	B.	Zink
	 	 	 †	Eleanor	Schubering

Sunday, February 16   Sixth Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng 	 Cynthia	Mallo	with	Family
	 	 	 Sr.	Anna	Strycharz	for	continuing		 	
	 	 	 Bozia	blessings	
	 	 	 (intention	from	Theresa	Navarra)
9:00am Pol 	 	 Sr.	Anna	Strycharz	o	Boże	bł.	z	
	 	 	 okazji	urodzin
	 	 	 Grażyna	z	Rodziną
	 	 	 O	potrzebne	łaski	dla	Christiana	w		 	
	 	 	 dniu	35-tych	urodzin
	 	 	 O	Boże	bł.	i	potrzebne	łaski	dla	Natalii		
	 	 	 z	okazji	30-tych	urodzin
	 	 	 †	Christine	Majka
	 	 	 †	Jack	Majka
	 	 	 †	Teresa	Zając
	 	 	 †	Ewa	Kochańska
	 	 	 †	Wacława	Milewski-Cichoń
	 	 	 †	Józef	Burzec
	 	 	 †	Bogdan	Kędzior
	 	 	 †	Józef	Zegar
	 	 	 †	Amelia	i	Jan	Niewiarowski
	 	 	 †	Maria	Łapa
   †	Józef	Wojtaszek	w	15-tą	rocznicę	śmierci
	 	 	 †	Stanisław,	Aniela	Wojtaszek
	 	 	 †	Stefan	Grochowski
	 	 	 †	Alina,	Edward	Sledz
	 	 	 †	Katarzyna	Pajcz
	 	 	 †	Leon	Liwiński

MASS INTENTIONS - St. Constance
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Gluten Free 
HOSTS 
are Available.  
Please ask an usher for details.

	 	 	 †	Piotr	Liwiński
	 	 	 †	Wojciech	Komperda
	 	 	 †	Halina	Szymański
10:30am Eng	 	 Sr.	Anna	Strycharz	for	God’s	blessings		
	 	 	 on	her	Birthday
	 	 	 Elzbieta	for	God’s	blessings	
	 	 	 †	Tony	Sidor
12:30m Pol 	 Sr.	Anna	Strycharz	o	Boże	bł.	z	
	 	 	 okazji	urodzin
	 	 	 Lucyna	Jurkowska	z	Rodziną
	 	 	 Stanisław	Abratanski	z	Rodziną
	 	 	 †	Zofia	Ziomek
	 	 	 †	Stefania	Tomasik
	 	 	 †	Jan	Sokołowski
	 	 	 †	Maria	Sokołowski
	 	 	 †	Eugeniusz	Lubas
	 	 	 †	Eleonora	i	Franciszek	Walas
	 	 	 †	Władysława	i	Józef	Szymański
   †	Ireneusz	Lyko	w	1-szą	rocznice	śmierci
7:00pm Pol													 		 Sr.	Anna	Strycharz		o	Boże	bł.	z	
	 	 	 okazji	urodzin
	 	 	 O	potrzebne	łaski	dla	Parafian	
	 	 	 i	Dobrodziejów
	 	 	 O	Boże	błogosławieństwo	dla	
	 	 	 Wolontariuszy	pomagających	w		 	
	 	 	 naszej	Parafii

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.

DRODZY PARAFIANIE,
Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 

należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

Please pray for all those who have recently died and for their Families, especially:

 Marcin A. Swiech, Halina Szymanski, Leon Liwinski
Alina Lipniewska, Janina Majchrowicz, Christine Moran
Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 

Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.

BANNS/ZAPOWIEDZI

I Dawid Mozdzen & Weronika Gacek
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, February 10 Saint Scholastica, Virgin
8:30 am	 	 †	Betty	Kroll
	 	 	 †	Estela	Tagarao
 
Tuesday, February 11  Our Lady of Lourdes 
8:30am  Maria	Lourdes	Jose	
	 	 	 (birthday	blessings)
	 	 	 †	Roy	&	Ann	Rash

Wednesday, February 12  
8:30am  † Roy Scaggs

Thursday, February 13 
8:30 am  †	Rita	M.	Dunn

Friday, February 14   Saint Cyril, Monk and Methodius, Bishop   
8:30 am	 	 Efren	&	Lourdes	Jose	
	 	 	 (wedding	anniv)

Saturday, February 15   
8:30 am	 		 †	Tavin	Yount

5:15 pm    †	Ed	&	Ana	Baum	(health	intentions)
   † Norma	Vercillo
   † John	&	Wanda	Placek
   † Dean Scaggs
   † Serafina	Costanzo
   † Giuseppe	Costanzo

Sunday, February 16   Sixth Sunday in Ordinary Time
9:00 am 		 	 †	Eugene	Fraczkowski
	 	 	 †	Dolores	Rosenthal
	 	 	 The	Lowery	Family

12:00 pm    

PRAY FOR OUR SICK
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

THE SANCTUARY CANDLE
this	week	will	be	lit	for

Living & Deceased 
Members of the Rash 

& Moffatt Families

Please	call	our	office	to	update	the	Sick	List	
published	in	our	bulletin.

Prosimy	aby	dzwonić	do	biura	parafialnego	w	celu
uaktualnienia	Listy	Chorych	w	naszym	biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria	Antosz
Jeffrey	Arthur
Elaine	Beatovic
Barbara	Broecker
Linda	Christensen
Teresita	De	Guzman

Ellie Denz
Sylvia Doyle
Jerzy	Dudek
Ginger	Frere
Janina	Gaweł

Constance	Grodecki
Zenon	Grodecki

Josefina	Hernandez
Ray	Hoffelt

Robert	Hogan
Ray	Hohmeier

Maria	Lourdes	Jose
Michael	James
Maria	Johnson
Judy	Kaner

Donald	Keegan
Barbara	Kilton
Jan	Kozan

Kazimierz	Koziol
Ralph	Kudsk

Starlight	Lim
Veronica	Lisowski

David	Loch
Eamon	McCaffrey	
Helen	Mittelbrun
Patrick	Mullane
Dorota	Nowak
Jaime	Ortega
Joel	Pasowicz
Kimberly	Piccin
Janina	Piotrowski
Arlene	Placek
Lorraine	Placek
Reike	Plecas

Michael	Ponticelli
Franciszka	Purchla
Dolores	Purtell
Timmy	Reilly
Laura	Ryan
Ed	Stecker
Joel	Stefka

Sr.	Mary	Lou	Stoffel
Wilson	Torres

Joann	Trentadue
James	Van	Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)
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Czcigodny Księże Andrzeju,
Z okazji urodzin składamy najserdeczniejsze życzenia: obfitości Bożych łask, 
zdrowia, siły oraz radości w codziennej posłudze. Niech Pan Bóg darzy Cię 

swoją opieką, Duch Święty prowadzi, a Matka Boża otacza płaszczem miłości. 
Życzymy wielu sił, pokoju serca i nieustannego zapału w głoszeniu Dobrej Nowiny. 

Szczęść Boże!

Dear Father Andrew,
On the occasion of your birthday, we extend our 
heartfelt wishes: an abundance of God’s grace, 

health, strength, and joy in your daily ministry. 
May the Lord watch over you, the Holy Spirit 
guide you, and the Blessed Mother enfold you 
in her mantle of love. We wish you strength, 

peace of heart, and unwavering zeal in 
proclaiming the Good News. 

God bless you!

MARY UNDOER OF KNOTS 
YOUNG AT HEART SENIOR CLUB 

KLUB SENIORÓW MŁODYCH DUCHEM

FIRST MEETING IN 2025 WILL BE 
ON MONDAY, FEBRUARY 10TH 

IN ST. CONSTANCE 
BOROWCZYK HALL, 5856 W. AINSLIE.  

DOORS OPEN 11:00 A.M.   
Our luncheon will be prepared by Sue Liss.  

She assures us we will enjoy her appeitizing reci-
pe.  Lunch will be $6. Since our next meeting falls 
before St. Patrick’s day we will be collecting for our 
cornbeef luncheon also. Don’t forget the pull tabs, 

glasses, stamps and NEW YARN.

Any questions, call Sharon Malen 
(847) 258-4428
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NABOŻEŃSTWO STRAŻY HONOROWEJ NAJŚWIĘTSZEGO SERCA PANA JEZUSA  
I NIEPOKALANEGO SERCA MARYI ODBĘDZIE SIĘ 15 LUTEGO O GODZ 6:00 PM 
W PARAFII MARYI ROZWIĄZUJĄCEJ WĘZŁY, W KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI. 
Straż	 Honorowa	 Najświętszego	 Serca	 Pana	 Jezusa	 jest	 odpowiedzią	 wrażliwych	 serc	
na skargę	 Pana	 Jezusa	 skierowaną	 do	 apostołów	 w	 Ogrodzie	 Oliwnym:	 ”Czy	 nie	 mogliście	
czuwać	 jednej	 godziny	 ze	 Mną”.	 Jej	 członkowie	 starają	 się	 poświeceniem	 i	 miłością	 
pocieszać	 Serce	 Pana	 Jezusa	 napełnione	 boleścią	 z	 powodu	 zapomnienia,	 niewdzięczności	 i	
grzechów	 całego	 świata.	 Do	 udziału	 w	 tym	 pięknym	 nabożeństwie	 bardzo	 serdecznie	 zaprasza:	 
Ks.	Andrzej	Izyk,	Dyrektor	Straży	Honorowej	NSPJ

(Devotion to the Sacred Heart of Jesus and the Immaculate Heart of Mary—February 15, at 6pm)

50-lecie sakramentu małżeństwa 
JÓZEF I STEFANIA JASION

Gratulacje dla młodej pary 

PAWEŁ I ANNA 
KIEŁBASA

ZARZĄD KLUBU POLONIA działający przy kościele Św. Konstancji serdecznie 

zaprasza członków oraz chętnych na spotkanie W NIEDZIELĘ 16 LUTEGO, 2025. 
Zebranie rozpocznie sie uroczystą mszą Świętą O GODZINIE 12:30 PO POŁUDNIU 

w intencji żyjących i zmarłych członków Klubu. 
 

Dalszy ciąg spotkania w sali Ks. Borowczyka, 
ze względu na ważność spotkania prosimy 

o liczne przybycie.

Serdecznie zapraszamy i do zobaczenia!!!!

Monthly Polonia Club Meeting!
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SAINTS OF THE WEEK- ŚWIĘCI TYGODNIA
STS. CYRIL & METHODIUS | FEBRUARY 14
 These brothers by birth became brothers in 
mission. Cyril and Methodius were born to a 
Greek diplomat in the 800s. The two brothers 
served in local governmental 
posts before each withdrew to a 
monastery. Their lives changed 
when the political leadership in 
Eastern Europe — what is now 
Ukraine — requested priests who 
spoke the native Slavic languages. 
Cyril and Methodius had proven 
themselves as able administrators 
and holy men, so they were sent as 
missionaries. First, Cyril invented 
an alphabet. This became the 
foundation for what is now used 
today and is still called the Cyrillic 
alphabet! Next, the brothers 
translated the Gospels, the Psalms, 
and other liturgical books into 
the native language of the people. 
Their work spread across Eastern 
Europe. God indeed raises up 
saints for their times!

©LPi

ŚWIĘCI CYRYL I METODY | 14 LUTEGO

 Ci bracia z urodzenia stali się braćmi w misji. Cyryl 
i Metody urodzili się greckiemu dyplomacie w 800 
roku. Obaj bracia służyli na lokalnych stanowiskach 

rządowych, zanim każdy z 
nich wycofał się do klasztoru.  
Ich życie zmieniło się, gdy 
przywódcy polityczni w Europie 
Wschodniej - dzisiejszej Ukrainie 
- zażądali kapłanów mówiących w 
rodzimych językach słowiańskich. 
Cyryl i Metody sprawdzili się jako 
zdolni administratorzy i święci 
mężowie, więc zostali wysłani 
jako misjonarze. Najpierw Cyryl 
wynalazł alfabet. Stał się on 
podstawą tego, co jest obecnie 
używane i nadal nazywane jest 
cyrylicą! Następnie bracia przetłu-
maczyli Ewangelie, Psalmy i inne 
księgi liturgiczne na język ojczysty 
ludu. Ich praca rozprzestrzeniła się 
na całą Europę Wschodnią. Bóg 
rzeczywiście wzbudza świętych na 
swoje czasy!

©LPi

DEDICATE THE SANCTUARY CANDLE
The	red	Sanctuary	Lamp	by	the	tabernacle	burns	all	day	and	night	throughout	the	year	to	re-
mind	us	of	the	sacramental	presence	of	Jesus	Christ.	It	serves	as	a	mark	of	honor	to	remind	the	
faithful	of	the	presence	of	Christ,	and	is	a	profession	of	their	love	and	affection. 
If	you	wish	to	have	the	Sanctuary	Lamp	at	St.	Robert	Bellarmine	Church	burning	in memory of a 
loved one, to honor a special occasion, or a special intention please	make	arrangements	with	
the	Parish	Office.	The	cost	of	the	candle	is	$25.00.	Your	candle	will	burn	continuously	for	one	
week,	and	your	memorial	will	be	published	in	the	Bulletin.	We	hope	you	choose	to	take	part	in	
this	beautiful	Catholic	tradition.
Świeca ku pamięci ukochanej osoby, dla uczczenia specjalnej okazji lub specjalnej intencji. 
Ofiara $25
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RESPONDING TO DOMESTIC VIOLENCE IN OUR COMMUNITY

On Saturday and Sunday, February 8 and 9, Fr. Charles W. Dahm, O.P, 
Director of Domestic Violence Outreach, will preach at all weekend 
Masses at Mary, Undoer of Knots, at both worship sites.  Although 
largely unseen, domestic violence is rampant in the United States,  
including in our community. Calls about domestic violence are the 
most frequent received by local police in our community. 

On Monday, February 10, Fr. Dahm will meet in the Meeting Room 
in Kernaghan Hall at St. Robert Bellarmine Church at 7:00 pm with 
those parishioners interested in learning more about domestic 
violence and/or helping our parish respond to the needs of victims 
in our community as sensitively and compassionately as we can. 

If you would like further information about the D.O.V.E. 
Ministry at Mary, Undoer of Knots Parish, you can email 
dove2ministry@gmail.com.

MMaarryy  UUnnddooeerr  ooff  KKnnoottss  PPaarriisshh

St. Robert Bellarmine School 

VV..II..PP..  RRAAFFFFLLEE
Ticket Sales will begin again in March!!  

Thank you for your patience and continued support! 
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ks. Sławomir Kostrzewa - urodził się w 1979 roku w 
Krynicy Zdroju. Jest kapłanem archidiecezji poznańskiej, 

absolwentem kulturoznawstwa na UAM w Poznaniu. 
Rekolekcjonista, duszpasterz studentów, małżeństw 
i rodzin. Specjalizuje się w badaniu wpływów kultury 

masowej na duchowość dzieci i młodzieży. Opublikował 
cieszące się dużym zainteresowaniem książki:  

“Jak prowadzić dzieci do Boga” oraz “Jak pomóc 
młodzieży pokochać Boga”. Regularnie publikuje w 

“Naszym Dzienniku” i innych katolickich czasopismach. 
Prowadzi własny kanał RCTV na YouTube (prawie 

200 000 subskrybentów i ponad 50 mln wyświetleń).
MASS WITH FR. SŁAWOMIR KOSTRZEWA 

ZAPRASZAMY NA MSZE ŚWIĘTĄ
Z KS. SŁAWOMIREM KOSTRZEWĄ

W KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI

KURS 
PRZEDMAŁŻEŃSKI

POLISH PRE-CANA
Kurs przedmałżeński 

w kościele Św. Konstancji 
rozpocznie się 16 lutego. 

Rozpoczęcie mszą św. 
o godz. 12:30 pm 
do godziny 6-tej. 

W celu rejestracji i uzyskania szczegółowych 
informacji prosimy dzwonić do biura parafialnego:

773 545 8581

10-13 LUTY 
7:00PM

Spotkanie z medycyną Spotkanie z medycyną 
św. Hildegardy z Bingenśw. Hildegardy z Bingen

POROZMAWIAMY O 
DOLEGLIWOŚCIACH 
REUMATYCZNYCH
ŚRODA 12 LUTY - 7:00PMŚRODA 12 LUTY - 7:00PM

MIEJSCE: PARAFIA ŚW. KONSTANCJIPARAFIA ŚW. KONSTANCJI
5843 W STRONG ST. CHICAGO, IL 60630

PRZYJDŹ I PRZYPROWADŹ ZNAJOMYCH
BĘDZIE MOŻLIWOŚĆ NABYCIA 

PRODUKTÓW Z ZAKRESU
HILDEGARDOWEJ MEDYCYNY

Meeting with the medicine and 
spirituality of Saint Hildegard

z Bingen
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RODZINNA ZABAWA „SERDUSZKOWA” | FAMILY VALENTINE’S PARTY   
Kiedy?	15	lutego,	2025	od	godz.	4pm	do	6	pm	|	Gdzie?	Sala	Handzel	Center	–	przy	Kościele	św.	Konstancji
W	programie:	tańce,	gry,	zabawy,loteria,	pizza	i	wiele	niespodzianek.	Prosimy,	aby	przyjść	ubranym	na	

czerwono	lub	różowo. Bilet wstępu –$25 – od rodziny. Formy zapisu można nabyć w 
biurze parafialnym i katechetycznym oraz w zakrystii. Rejestracja do 11 lutego.
Więcej	informacji	u	s.	Anny	Strycharz	–	tel.	773	934	7593

When? 	February	15,	2025,	from	4pm	to	6pm	|	Where?	Handzel	Center	–	St.	Constance	Church
The	program	includes	dancing,	games,	lottery,	fun,	pizza,	and	many	more	surprises.	
Please	come	dressed	in	red	or	pink. Ticket $25 (for the whole Family). Registration forms 

are available at the parish and catechetical office, and in the sacristy. Registration is due February 11.
Więcej	informacji	u	s.	Anny	Strycharz	–	tel.	773	934	7593

ST. ROBERT CHURCH FAMILY MASS
AND FIRST COMMUNION CANDLES BLESSING.
We invite all the children and their parents to celebrate our monthly Family Mass on 

SUNDAY, FEBRUARY 16 AT 9:00 AM IN THE CHURCH. 
Candidates for First Communion 2025, please sit in the first pews.

Wspomóżcie Młodzież Wyjeżdzającą na Jubileusz do Rzymu

WALENTYNKOWE WYPIEKI I STOLIK ROZMAITOŚCI.

W niedzielę 9 lutego 2025 zapraszamy po każdej mszy 
świętej do sali Ks. Borowczyka na pyszne wypieki i kawę. 

Będzie można kupić prezenty dla swojej Walentynki, 
między innymi naturalne herbaty o różnych smakach, 

oraz domowe wypieki.

Support the Youth Leaving for the Jubilee in Rome

VALENTINE’S PASTRIES AND TABLE OF VARIETY.

On Sunday, February 9, 2025, we invite you to 
Father Borowczyk Hall after each mass for 

delicious pastries and coffee. You will be able to 
buy gifts for your Valentine, including natural teas 

in various flavors, and homemade pastries.

MSZA RODZINNA
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 St Robert Bellarmine School Families, Friends, and Supporters: 

Mark your calendars for this not-to-be-missed event,
our major fundraiser for the year.

Tickets on sale starting in January!

ZBÓRKA PIENIĘDZY

SRB GRADE SPOTLIGHT
Sixth grade has been a flurry of activity.  
The students had their first tastes of 
entrepreneurship at the Holly Hobby Fair. 
They were so proud of their products and 
the profits they made. Since returning from 
Christmas Break, we have finished our Ancient 
Greece unit and have moved into Rome.  
We will be making connections between the 
beginning of Chrisitanity in both Religion and 
Social Studies. Catholic schools week has been 
full of fun activities including Bingo and Bowling. 
We worked on cards for our veterans and dressed 
in our favorite Country Western attire. We have 
made it halfway 
through the year 
already. With the end 
of the first semester 
students are looking 
forward to our Honors 
awards coming up in a 
few weeks.
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 LEGACY PLANNING | PLANOWANIE SPADKOWE

A Tax-Savvy Way to Support the Annual Catholic Appeal
One	way	you	can	reclaim	God’s	promise	and	once	again	take	up	your	responsibility	is	by	making	a	direct	gift	of	securities	and	
mutual	funds	that	have	appreciated	in	value	and	have	been	held	for	more	than	one	year.	When	you	donate	appreciated	securities	
or	mutual	funds	to	the	Annual	Catholic	Appeal,	you	can	reduce	or	even	eliminate	federal	capital	gains	taxes	on	the	transfer.	You	
may	also	be	entitled	to	a	federal	income	tax	charitable	deduction	based	on	the	fair	market	value	of	the	securities	at	the	time	of	
the	transfer.	For	more	information	about	donating	stock	or	securities,	please	contact	your	financial	advisor.	
To make a stock donation to the Annual Catholic Appeal, please visit archchicago.org/stockgiftform and complete the electronic 
Letter of Intention form.	Once	you	have	submitted	the	form,	you	will	receive	a	confirmation	email	with	detailed	instructions	
for	you	to	complete	your	gift.	If	you	have	any	questions,	please	contact	Karen Whitehead, Archdiocese of Chicago at 312.534.7461 
or kwhitehead@archchicago.org.

Oszczędny podatkowo sposób wsparcia Dorocznej Kwesty Katolickiej
Jednym	 ze	 sposobów	 na	 podjęcie	 odpowiedzialności	 jest	 przekazanie	 bezpośredniego	 daru	w	 postaci	 papierów	wartościowych	
i	 funduszy	 inwestycyjnych,	 które	 zyskały	 na	wartości	 i	 były	w	 posiadaniu	 ofiarodawcy	 przez	 okres	 dłuższy	 niż	 jeden	 rok.	 Kiedy	
ofiarujesz	 papiery	wartościowe	 lub	 fundusze	 inwestycyjne	 na	 rzecz	 Dorocznej	 Kwesty	 Katolickiej,	możesz	 zmniejszyć	 lub	 nawet	
wyeliminować	federalne	podatki	od	zysków	kapitałowych	z	tytułu	transferu.	Możesz	również	być	uprawnionym	do	odliczenia	od	
podatku	dochodowego	na	podstawie	wartości	 rynkowej	papierów	wartościowych	w	momencie	przekazania.	Aby	uzyskać	więcej	
informacji	na	temat	darowizny	akcji	lub	papierów	wartościowych,	prosimy	o	kontakt	z	doradcą	finansowym.
Aby przekazać darowiznę w formie akcji na rzecz Dorocznej Kwesty Katolickiej, prosimy odwiedzić stronę archchicago.org/
stockgiftform i wypełnić elektroniczny formularz Listu Intencyjnego. Po	 wysłaniu	 formularza,	 otrzymają	 Państwo	 e-mail	 z	
potwierdzeniem	i	szczegółowymi	instrukcjami,	które	należy	wypełnić	w	celu	dokończenia	darowizny.	W	razie	jakichkolwiek	pytań	
prosimy	o	kontakt	z	Karen Whitehead z Archidiecezja Chicago, pod numerem telefonu 312.534.7461 lub kwhitehead@archchicago.org.
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
February 9, 2025 - 5th Sunday in Ordinary Time

 My parents’ garage is full of old junk that no longer serves any purpose in my life. As a 46-year-old man, I admit that’s 
pretty lame. Either due to my sentimentality or laziness (or both, probably), I just couldn’t get myself to throw things 
away. But a few days ago, by a grace of God, I thought: “I’ll hire my nephew Ryan to throw a bunch of my stuff away 
— he couldn’t care less about my junk!” And you know what? It worked. In one day, Ryan chucked the majority of his 
uncle’s useless stuff. I feel so free, ready for a new junk-free chapter in my life.
 This kind of thing happens in this Sunday’s Gospel. Peter’s net is full of useless junk. Luke says he and the others 
are cleaning their nets after catching no fish. Imagine them dejectedly and impatiently removing a nasty assortment of 
seaweed, sticks and muck. The Lord teaches and calls them once their nets are cleared out. So it goes with us. Spiritual 
life begins by removing that which is useless and merely taking up space in our hearts, minds and lives. Then Jesus 
teaches and acts in a marvelous way in our lives, too. 
 So what’s junking up your net? What habits, attachments, possessions, preoccupations? If, like me, you struggle to 
clean your nets by yourself, ask the Lord to send you someone like my nephew to be your “Peter” and help you clean it 
out. It is well worth it. Once Peter’s net is clean, he is free to make a wonderful catch.    
      

  — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
9 lutego 2025 - 5-ta Niedziela Zwykła

 Garaż moich rodziców jest pełen starych gratów, które nie służą już żadnemu celowi w moim życiu. Jako 46-letni mężczyzna 
przyznaję, że to dość kiepskie. Albo z powodu sentymentalizmu, albo lenistwa (albo obu, prawdopodobnie), po prostu nie 
mogłem zmusić się do wyrzucenia rzeczy. Ale kilka dni temu, dzięki łasce Boga, pomyślałem: „Zatrudnię mojego siostrzeńca 
Ryana, żeby wyrzucił kilka moich rzeczy - nie przejmowałby się moimi śmieciami!”. I wiesz co? To zadziałało. W ciągu 
jednego dnia Ryan wyrzucił większość bezużytecznych rzeczy swojego wujka. Czuję się taka wolna, gotowa na nowy, wolny 
od śmieci rozdział w moim życiu.
 Takie rzeczy dzieją się w Ewangelii z dzisiejszej niedzieli. Sieć Piotra jest pełna bezużytecznych śmieci. Łukasz 
mówi, że on i inni czyścili swoje sieci po tym, jak nie złowili żadnej ryby. Wyobraźmy sobie ich przygnębionych i 
zniecierpliwionych, usuwających paskudny asortyment wodorostów, patyków i błota. Pan naucza i wzywa ich, gdy 
ich sieci są oczyszczone. Tak samo jest z nami. Życie duchowe zaczyna się od usunięcia tego, co jest bezużyteczne i 
jedynie zajmuje miejsce w naszych sercach, umysłach i życiu. Wtedy Jezus naucza i działa w cudowny sposób również 
w naszym życiu.
 Co więc zaśmieca twoją sieć? Jakie nawyki, przywiązania, posiadłości, zaabsorbowania? Jeśli, tak jak ja, masz trudności z 
samodzielnym czyszczeniem sieci, poproś Pana, aby posłał ci kogoś takiego jak mój siostrzeniec, aby był twoim „Piotrem” 
i pomógł ci je wyczyścić. To jest tego warte. Gdy sieć Piotra jest czysta, może on dokonać wspaniałego połowu. 
 

— Ksiądz John Muir

©LPi
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Feb. 9: Fifth Sunday in Ordinary Time – Salt and light 
 What	would	it	have	been	like	to	hear	Jesus	preach?	The	Sermon	
on	the	Mount	is	not	the	transcript	of	a	single	speech	or	discourse	
but	 a	 collection	 of	 Jesus’	 sayings	 that	 he	 spoke	 on	 a	 number	 of	
different	occasions.
	 They	 are	 collected	 here	 in	 this	 famous	 section	 of	 Matthew’s	
Gospel	from	which	our	selection	for	this	Sunday	is	taken.	But,	most	
scholars	agree,	in	the	vivid	imagery	of	the	Sermon	on	the	Mount	
we	can	hear	the	authentic	voice	of	Jesus	of	Nazareth.
 Jesus	 was	 not	 an	 abstract	 teacher.	 Much	 of	 his	 teaching	 was	
presented	in	parables,	those	unusual	stories	that	portrayed	ordinary	
human	 experiences	 in	 a	 more	 than	 ordinary	 way:	 the	 shepherd	
who	leaves	his	flock	to	go	after	one	stray;	the	woman	who	puts	an	
enormous	amount	of	yeast	into	a	small	amount	of	dough;	the	wily	
steward	who	changes	his	master’s	accounts	in	order	to	feather	his	
post-retirement	nest;	 a	mustard	 seed	 that	 grows	 into	 a	 tree	 that	
harbors	the	birds	of	the	air	—	the	list	can	go	on.
	 Even	 when	 Jesus	 didn’t	 use	 stories,	 he	 still	 used	 vivid	 and	
unforgettable	images:	“Take	the	beam	out	of	your	own	eye	before	
you	take	the	speck	out	of	your	neighbor’s”;	“You	are	more	precious	
than	 many	 sparrows”;	 “The	 harvest	 is	 great,	 the	 laborers	 few.”	
Jesus’	 style	of	discourse	 tells	us	he	was	a	 close	and	 sympathetic	
observer	of	human	life	—	foibles	and	all.
	 That	brings	us	to	the	 images	of	today’s	Gospel,	 in	which	Jesus	
urges	his	disciples	to	give	witness	to	the	world.
	 “You	 are	 the	 salt	 of	 the	 earth.”	 Salt	 in	 the	 ancient	world	was	
used	not	only	to	flavor	food	—	as	it	is	for	most	of	us	today	—	but	
was	also	a	major	preservative	for	meat	and	fish	in	a	world	without	
refrigeration.	You	really	needed	salt	to	survive.
	 “You	are	the	light	of	the	world.”	For	defense,	most	ancient	cities	
were	 built	 on	 high	 elevations;	 it	 would	 be	 hard	 to	 hide	 such	 a	
village	or	town.	It	was	there	for	everyone	to	see.	And,	Jesus	goes	
on,	 in	 a	 world	 without	 electricity	 when	 nighttime	 really	 meant	
utter	darkness,	why	would	you	light	a	lamp	and	burn	its	precious	
oil	only	to	put	it	under	a	bushel	basket?	Of	course	not;	you	put	it	on	
a	lampstand	where	it	can	give	light	to	the	whole	house.
 Just	 so,	 the	disciples	 are	 to	be	 “salt”	 and	 “light”	 in	 a	world	often	
without	tang	and	in	a	world	living	in	darkness.	Jesus	went	on	to	explain	
the	point	of	 it	 all.	 You,	my	disciples,	 are	 to	be	 salt	 and	 light	 so	 that	
others	can	see	your	“good	deeds	and	glorify	your	heavenly	Father.”
	 How	might	we	be	salt	and	light	today	in	our	world?	The	other	
readings	of	this	Sunday	liturgy	offer	some	guidance	on	what	“good	
deeds”	entail.	 The	first	 reading	 from	the	prophet	 Isaiah	 takes	us	
back	 to	 Jesus’	powerful	and	pointed	 teaching	about	care	 for	 the	
poor	and	vulnerable	that	we	heard	last	Sunday	in	the	Beatitudes.	
“Share	your	bread	with	the	hungry,	shelter	the	oppressed	and	the	
homeless;	clothe	the	naked	when	you	see	them	…	then	your	light	
shall	break	forth	like	the	dawn.”
	 The	 psalm	 response	 for	 today	 suggests	 another	 purpose	 for	
our	witness:	“the	just	person	is	a	light	in	darkness	to	the	upright.”	
The	good	deeds	we	not	only	help	 those	 in	need	but	 can	 inspire	
others	to	do	the	same.	“Passing	on”	our	blessings	is,	in	fact,	a	truly	
Christian	point	of	view.
	 In	 Matthew’s	 Gospel,	 Jesus	 will	 tell	 his	 disciples,	 “the	 gift	
you	have	 received,	give	as	a	gift”	 (Mt	10:8).	Every	day	 the	news	
brings	 us	 tales	 of	 woe:	wanton	 violence	 and	 betrayals	 of	 public	
trust.	Jesus’	teaching	urges	us	by	our	example	to	bring	a	different	
message	 to	 the	people	around	us,	a	message	of	encouragement	
and	inspiration.	Our	motivation	is	not	to	put	the	focus	on	ourselves	
but	to	“glorify	our	heavenly	Father”	and	 in	so	doing	we	can	also	
support	each	other	in	our	quest	for	holiness.			
–  from the late Father Donald Senior, CP - Chicago Catholic
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OFFERTORY COLLECTIONS 

JANUARY 26, 2025
Sunday – $12,625.20

Give Central – $2,071.00
St. Anthony - $43.25

 Latin America - $3,739.69
Additional Donations – $3,852.38

(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

TOTAL – $22,331.52
Thank you for  Your Generosi ty!  
Bóg zapłać za Waszą hojność!

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony gdzie można składać niedzielne ofiary GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.    
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

2ND COLLECTIONS 
FEBRUARY 16

ANNUAL CATHOLIC APPEAL 
& MAINTENANCE FUND 

2-GA SKŁADKA 
16 LUTEGO

DOROCZNA KWESTA KATOLICKA
I FUNDUSZ UTRZYMANIA 

BUDYNKÓW PARAFIALNYCH

SUNDAY MASSES
February 16, 2025

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm	 Fr.	R.	Lojek David	

Nowak
Walter	Felckowski
Jim	Ryan
Sheelagh	Spooner

9:00am	 Fr.	R.	Lojek Marilyn	
Skowron

Paul	Eifert
Trina	Eifert
Kathy	Ernst

12:00pm	 Fr.	F.	Florczyk Laura	
Baylian

Deacon	Assigned
Erin	Bastian
Edward	Stecker

St. Constance Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
4:00pm Fr.	F.	Florczyk J.	Gordon	

Gordon
A.	Sanders
M.	Auffert

7:30am Fr.	S.	Opoku A.	McGeever L.	Adamus

9:00am Fr.	D.	Wiacek T.	Wilk
T.	Surzynski

Siostry	Misjonarki	
Chrystusa	Króla

10:30am Fr.	F.	Florczyk O.	Nowak
P.	Pomykalski

R.	Sendra
K.	Socke

12:30pm Fr.	D.	Wiacek Klub	
Polonia

Siostry	Misjonarki	
Chrystusa	Króla

7:00pm Fr.	R.	Lojek A.	Zalewski
J.	Adamska

Siostry	Misjonarki	
Chrystusa	Króla


